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Наприкінці лютого учні недільної 
школи «Українознавчі студії» мали 
спільне для обох груп пізнавальне 
заняття, на якому познайомилися з 
культурою місцевого корінного на-
селення – русинів-українців. Зустріч 
провели українська поетеса Словач-
чини Маруся Няхай та дослідниця, 
кандидат філологічних наук Марина 
Бабенко-Жирнова. Вступ до заняття 
зробила Марина Бабенко-Жирнова, 
зазначивши при цьому актуальність 
даної тематики. Вона підкреслила, 
що для пересічного українця, який 
приїхав з центральної, південної або 
східної частини України, тема мови, 
літератури, культури русинів-укра-
їнців, зв’язку з Україною зазвичай є 
невідомою, за винятком вузьких спе-
ціалістів-філологів, істориків тощо. 
Тому не дивно, що і україномовне 
русинсько-українське населення 
Словаччини може чути від людей з 
України запитання «А в якому році 
ви емігрували з України?», а місцева 
русинська, або лемківська говірка 
викликає бажання напружити вуха і 
прислухатися, адже у ній є так багато 
всього знайомого серцю. 

Першою тезою бесіди з учнями 
було те, що русини-українці не є 
представниками української емігра-
ції, адже вони є корінним населен-
ням Східної Словаччини. А для ви-
світлення цього питання українська 
поетеса Словаччини Маруся Няхай 
зробила дітям невеликий, але комп-
лексний екскурс в історію свого на-
роду. Зокрема, письменниця розпо-
чала розмову від періоду волоської 
колонізації у Західних Карпатах, яка, 
за словами М.  Няхай, була зміша-
ною, волосько-руською. Від періоду 
Маковицького панства учні разом 
помандрували через віхи історії до 
сьогодення, дізналися про те, що під 
впливом волоської колонізації сфор-
мувався спільний для всього Захід-
ного Прикарпаття горянський етнос. 
Іншим тривалим наслідком волоської 
колонізації було створення ареалу 
розселення русинів у вигляді клина, 
що простягався на захід уздовж го-
ловного хребта Карпат аж до гір Піє-
ніни й Татри, що розділяло території, 
населені поляками і словаками до ХХ 
століття. Учні також дізналися від 
Марусі Няхай про великого культур-

Учні недільної школи познайомилися 
з культурою русинів-українців 

ного діяча Олександра Духновича і 
про стан шкільництва у ХІХ столітті, 
про наслідки мадяризації, покращен-
ня ситуації після виникнення Чехо-
словаччини в 1918 році. Далі поетеса 
ознайомила юних слухачів з націо
нальним піднесенням у 50 – 70 р. 
ХХ століття, коротко розповіла про 
тодішню кількість українських шкіл 
у Східній Словаччині, торкнулась та-
кож теми занепаду від 90-х років до 
сьогодення. 

Багато запитань виникало в учнів 
стосовно мови місцевого населення 
і її зв’язку з Україною. Дослідниця 
Марина Бабенко-Жирнова розповіла 
учням про поняття територіальних 
діалектів мови, діти разом дослідили 
мапу з трьома великими наріччями 
української мови – північним, пів-
денно-східним та південно-західним. 
У межах південно-західного наріччя, 
зокрема, серед численної кілько-
сті говорів, таких як бойківський, 
гуцульський, покутсько-буковин-
ський, надсянський є і лемківський 
говір як найзахідніша гілка україн-
ської мови. 

Разом з учнями на тематичному 
занятті були присутні також і їхні 
батьки, яких дуже зацікавила лекція і 
які виявили бажання подальших по-
дібних зустрічей. І також приємним 
сюрпризом зустрічі були книжкові 
подарунки для учнів від Марусі Ня-
хай. Учні молодшого шкільного віку 
отримали примірники журналу «Ве-
селка», старші діти отримали книги 
місцевих українських письменників 
і авторів із Закарпаття, а також при-
мірники журналу «Дукля». Затишну 
і дружню атмосферу пізнавального 
заняття доповнило згодом спільне 
чаювання з млинцями, під час якого 
педагоги студій розповіли дітям про 
традиції святкування Масляної в 
Україні, адже саме починався Масля-
ний тиждень. 

Організатори недільної школи ви-
явили бажання подальших спільних 
тематичних бесід, зокрема, виникли 
ідеї тематичних екскурсій україн-
ських дітей до таких міст, як Свидник, 
Стара Любовня, у планах є дослідити 
скансени (музеї під відкритим небом) 
і таким чином ознайомити дітей з на-
родною архітектурою та побутом. 

Марина БАБЕНКО-ЖИРНОВА.

Від середини січня 2025 року в Кошицях на добровільних засадах 
функціонує недільна школа «Українознавчі студії», де діти різних ві-
кових категорій, від молодшого шкільного віку до старшокласників, 
вивчають українську мову, культуру, театральне мистецтво. Абсолют-
на більшість учнів школи – діти з України, серед них є як діти біженців, 
які з початком повномасштабної війни були змушені разом з батьками 
покинути свої рідні краї, так і діти українців, які живуть у Словаччині 
довший час. Усіх об’єднує спільна мета – бажання пізнавати рідну мову, 
культуру і не втрачати зв’язок з Україною, перебуваючи за кордоном. 

Школи, в яких вивчалася укра-
їнська мова, в Словаччині мають 
довгу традицію, але в силу різних 
суспільно-політичних впливів на 
сьогоднішній день залишилася 
одна основна школа з вивченням 
української мови – в селі Орябина 
та одна основна школа і гімназія з 
навчанням української мови – це 
З’єднана школа ім. Т.Шевченка в 
Пряшеві. 

Не будемо повертатися у дале-
ку історію, але ще у 2002/03 нав
чальному році були 22 основні і 
6 середніх шкіл, в яких вивчала-
ся українська мова, із загальною 
кількістю учнів майже 1300. Зараз 
з приходом біженців з України 
відкриваються нові можливості 
для подібних шкіл, зокрема у ви-
гляді суботніх або недільних шкіл. 
Такі школи функціонують вже в 
Братиславі. На Східній Словаччи-
ні цю потребу частково забезпечу-
вала пряшівська З’єднана школа 
ім. Тарас Шевченка, але цього вже 
не вистачає.

Така потреба виникла й у Ко-
шицях, де в місті та околиці про-
живає зараз біля 15  000 україн-
ців. Вже кілька років тут працює 
недільна школа україністики під 
захистом Союзу скаутів „ПЛАСТ“, 
але це замало. Тому з боку гро-
мадського об’єднання „Сплетін-
ня“ виникла ініціатива заснувати 
нову недільну школу під назвою 
„Українські студії“. Захисну руку 
подало Посольство України в СР 
та Союз русинів-українців СР, 
приміщення безкоштовно надало 
керівництво Євангелічної гімназії 
ім. Яна Амоса Коменського в Ко-
шицях. Проєкт підтримали також 

НОВА НЕДІЛЬНА ШКОЛА
міжнародне громадське волонтер-
ське об’єднання „Ласкаві сердечка“ 
та Союз скаутів „ПЛАСТ“ русин-
сько-української молоді. 

Школа працює вже з початку 
цього року, урочисте відкриття 
було тільки 9 березня. У ньому 
взяли участь Почесний консул 
України Станіслав Обіцький, 
староста міської частини Коши-
ці – Старе місто Ігор Петровчик, 
голова Центральної ради СРУСР 
Павло Боґдан, голова кошицької 
РР СРУСР Людмила Ґар’янська, 
директор Євангелічної гімназії 
ім. Я. А. Коменського в Кошицях 
Мартин Ілавський, голова об’єд-
нання „Ласкаві сердечка“ Віталія 
Маслієва-Тужеляк, представник 
кошицького „ПЛАСТу“ Володимир 
Кравець та інші. Після урочистого 
відкриття гості оглянули класи, 

де якраз проходили заняття, а на-
томість учні прийшли до гостей, 
щоб в невеличкій програмі пока-
зати, що вони за той короткий час 
навчились. 

Заняття проходять у двох гру-
пах за віком дітей. Складовою 
частиною школи є й драмгурток, 
а мрією організаторів і членів є 
надв’язати на традиції колишньо-
го драмгуртка „Думка“, який довгі 
роки працював при кошицькій РР 
СРУСР. 

Слід лише вірити, що ентузі-
азм колективу ініціаторів, який 
складається виключно з волон-
терів, витримає і до наступних 
років, хоч, правда, все залежить 
від того, як буде складатися ситу-
ація навколо України і в Україні 
самій.   

-пб-

Напередодні 211 річниці з дня 
народження Тараса Григорови-
ча Шевченка в Інтеграційному 
центрі Греко-католицької бла-
годійної організації Кошиці - 
директорка Мгр. Анна Іванкова, 
в рамках вивчення словацької 
мови для українських біженців 
були проведені літературні бе-
сіди, присвячені Тарасу Шевчен-
кові. 

Клієнти Інтеграційного цен-
тру з великим інтересом прослу-
хали українською і словацькою 
мовами вірш «Присвята Шафа-
рикові» з поеми «Єретик», який 
в 1845 році Тарас Шевченко 
присвятив Павлу Йозефу Ша-
фарику - словацькому поету, 
історику, етнографу, славісту, 
університетському професору, 
який заснував наукову славіс-
тику. У своїх творах він закли-
кав словаків збирати народні 

пісні і таким чином зміцнюва-
ти свою мову та національний 
побут. 

Присутні прочитали «Запо-
віт» Шевченка українською мо-
вою і в словацькому перекладі, 
а також вірш «Садок вишневий 

коло хати» і відчули себе однією 
великою родиною. 

Шевченко став духовним сим-
волом українського народу. За 
його поезією можна скласти 
уявлення про всі ментальні ви-
міри української нації.  Шевчен-
кове слово житиме вічно!

і.м.

В Кошицях про Тараса Шевченка

Учасники вечора з нагоди 211-ої річниці від дня народження Т. Шевченка. 

Запрошення на виставку «УКРАЇНКА»
у Словацько-українському культурному та інформаційному центрі в Пряшеві,  

вул. Я. Бородача, 5. 
Від 12 березня 2025 року в цьому Центрі представлені мальовані картини та різноманітні 

декоративні роботи з пасхальною тематикою. Вони були створені в рамках процесу 
адаптації в громаді в «ЦЕНТРІ ЗУСТРІЧІ» жінками, матерями та їхніми дітьми, які 

знайшли тимчасовий дім у Словаччині, під проводом сестер Служебниць НДМ.
Виставка триватиме до кінця квітня 2025 року.

Згромадження Сестер Служебниць Непорочної Діви Марії,
с. Mгр. Катаріна М. Козакова.
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«Там бо суть ті чесні люде руські-українці...»

Êàëåíäàð 
1.4.1960 р. – в Пряшеві виник Від-
діл української літератури Сло-
вацького педагогічного видавни-
цтва (65). Припинив існування в 
1999 р.
2.4.1805 р. – народився данський 
письменник Ганс Крістіан Андер-
сен (220). Помер 4.8.1875 р.
4.4.1890 р. – помер педагог, історик, 
один із засновників Товариства ім. 
І. Хрестителя Михайло Вальков-
ський (135). Народився 24.6.1837 
р. у Нехваль-Полянці Гуменського 
округу.
4.4.1915 р. – народився чеський 
письменник Ян Дрда (110). Помер 
28.11.1970 р.
5.4.1710 р. – Пилипа Орлика обра
но гетьманом України (315).
5.4.1935 р. – народився в Няґові 
Меджилабірського округу учи-
тель, громадський діяч, колишній 

перший секретар ЦК КСУТ Іван 
Панчура (90). Помер 8 червня 2017 
року у Свиднику.
8.4.1935 р. – народився в Збудсько-
му Рокитові (від 1970 р. Рокитів 
при Гуменному) Гуменського окру-
гу культурно-освітній діяч Степан 
Половка (90). Помер 2007 року.
8.4.1950 р. – народилася в Хмельо
вій Бардіївського округу фолькло-
ристка, письменниця Надія Вархол, 
авторка книжок «Погорда» (1991), 
«Інтер’єр несусвітності» (2002), 
«Муха» (2012), «Я, Клавдія» (2021) 
(75).
11.4.1880 р. – народився в Соливарі 
біля Пряшева церковний діяч Іван 
Кокинчак (145). Помер 19.8.1965 р.
12.4.1800 р. – помер педагог, мо
вознавець, церковний діяч Арсеній 
Коцак (225). Народився 14.3.1737 
р. в с. Великі Буківці (тепер с. Бу-
ківці Стропківського округу.
12.4.1925 р. – народився в Ми-
кулашовій Бардіївського округу 

громадсько-культурний діяч, дов-
горічний працівник КСУТ Петро 
Гроцький (100). Помер 27.5.2001 р.
13.4.1880 р. – народився літератур
ний критик, поет і перекладач 
Франтішек Вотруба (145). Помер 
18.11.1953 р.
13.4.1925 р. – народився в Розто-
ках Свидницького округу прав-
ник Йосиф Марусин (100). Помер 
17.10.1997 р.
17.4.1925 р. – народився у Збудській 
Білій Меджилабірського округу 
педагог, мовознавець Іван Кимак, 
канд. наук (100). Помер 21.1.1982 р. 
18.4.1825 р. – помер український 
живописець Володимир Боровиков-
ський (200). Народився 4.8.1757 р.
18.4.1955 р. – помер німецький вче
ний, фізик Альберт Ейнштейн (70). 
Народився 14.3.1879 р.
19.4.1885 р. – помер видатний 
український історик і письменник 
Микола Костомаров (140). Наро-
дився 16.5.1817 р.

20. 4. 1945 р. – загинув під час ева
куації концтабору Равенсбрук під 
час Другої світової війни учитель 
Степан Густяк (80). Заарештований 
гестапо за співпрацю з партизана-
ми. Народився 19.10.1919 р. у Ча-
бинах на Лабірщині.
20.4.1930 р. – народився в Петрова-
нах Пряшівського округу соліст ко-
лишнього Піддуклянського україн-
ського народного ансамблю Йосиф 
Пригода (95). Помер 29.6.1987 р.
21.4.1910 р. – помер визначний ук
раїнський актор, режисер і драма-
тург Марко Кропивницький (115). 
Народився 22.5.1840 р.
22.4.1915 р. – народився в Бехерові 
Бардіївського округу історик, пе-
дагог Василь Гривна (110). Помер 
19.1.1987 р.
23.4.1920 р. – народився україн-
ський письменник Григорій Тю-
тюнник (105). Помер 29.8.1961 р.
26.4.1890 р. – народився україн-
ський вчений, поет, перекладач 

Микола Зеров (130). Помер 3. 11. 
1937 р.
26.4.1910 р. – помер норвезький 
письменник Бйорнстьєрне Бйорн-
сон, який виступав проти законів 
Аппоні в Угорщині на ліквідацію 
українських шкіл (115). Народився 
8. 12. 1832 р.
29.4.1935 р. – народився в Андрі-
йовій Бардіївського округу педагог, 
громадський діяч Йосиф Танчин 
(90). Помер 17. 2. 2022 р.
30.4.1910 р. – народився прозаїк і 
поет Марко Бараболя (115). Помер 
27. 11. 1945 р.
30.4.1930 р. – народився у Бзянах 
Стропківського округу лікар, автор 
книжок „Броди через Ондаву» та 
„Неприборкана стихія» Юрій Вар-
га (95). Помер 26.7.2009 р. в Коши-
цях.
1890 р. – помер незрячий викона-
вець українських народних дум 
Остап Вересай (135). Народився в 
1803 р.

У неділю, 9 березня 2025 р., в СНМ – Музеї української культури у Свиднику пройшла святкова ака-
демія, присвячена Анатолію Кралицькому з нагоди 190-річчя від дня його народження. Урочистою 
програмою музейники вшанували життя і творчість одного з провідних постатей культурно-громад-
ського та церковного життя закарпатських українців другої половини ХІХ ст. Анатолія Кралицького 
(1835 – 1894). Музей щорічно організовує цикл березневих літературних програм з нагоди народжен-
ня і смерті генія українського народу Тараса Шевченка в рамках Шевченківських днів, які відзнача-
ються в культурних і літературних середовищах майже в усьому світі, де проживають українці.

Анатолій Кралицький – свя-
щенник-василіянин, прозаїк, 
етнограф, історик, фолькло-
рист, журналіст, громадський 
діяч народився 12 лютого 1835 
року у Вишніх Чабинах Меджи-
лабірського округу. Його ім’я 
в генераційній послідовності 
стоїть за іменами таких попе-
редників першого покоління 
закарпатських будителів, як 
Олександр Духнович, Адольф 
Добрянський, Олександр Пав-
лович. З 1869 р. і до кінця жит-
тя був ігуменом Мукачівського 
Свято-Миколаївського монас-
тиря. Помер А. Кралицький 
11 лютого 1894 р. у Мукачеві 
(Україна), де й похований. На 
його честь названо вулиці в 
Ужгороді та Мукачеві, а в його 
рідному селі Чабини встановле-
но пам’ятник.

Бібліографія наукових, публі-
цистичних і літературознавчих 
праць Кралицького налічує по-
над 400 позицій. Кралицький 
першим вжив термін «руси-
ни-українці» у вірші «На згад-
ку» про своє дитинство та рід-
не село, де писав: «Там бо суть 
ті чесні люде, руські-українці». 
Цим він підкреслив тотожність 
назв «русини» та «українці». 
Він є автором численних ро-
мантичних, історичних творів, 
найвідомішим з яких є його 

оповідання «Князь Лаборець», 
а також оповідань про життя 
тогочасного закарпатського 
села.

У 2023 році у Львові вийшла 
друком книга Володимира Мо-
роза «Ми діти преславної Укра-
їни»: вибрані етнографічні та 
історачні праці  А. Кралицько-
го. Окрім представлених робіт, 
присвячених національним 
питанням, археографії і дослі-
дженню джерел, топографії, ет-
нографії, історії і біографістиці, 
осібне місце у книзі займає сту-
дія про самого о. Кралицького, 
яка є результатом багаторічних 
досліджень упорядника і редак-
тора книги. Книга є в доступі у 
нашій музейній бібліотеці.

В літературно-музичній про-
грамі Міріам Божик та Люд-
мила Ражина ознайомили пу-

бліку з життєвим шляхом А. 
Кралицького та уривком з його 
твору «Князь Лаборець», про-
читаного в оригіналі. Прозву-
чала також безсмертна поезія Т. 
Шевченка. Народними піснями 
збагатили програму жіночий 
співацький колектив Свидни-
чанка і  чоловічий співацький 
колектив Свидницькі геліґонка-
рі.

Віддаючи шану великим по-
статям історії нашого роду, ми 
усвідомлюємо життєві і творчі 
подвиги як Т. Шевченка, так і А. 
Кралицького. Червоною нит-
кою, яка зв’язує їх і проходить 
від Дніпра i до Карпат та через 
долю кожного з них, є слов’ян-
ство, любов до людей, своєї 
землі, національна свідомість, 
яка виходить за етнічні та наці-
ональні рамки. 

Людмила РАЖИНА,
СНМ – МУК.

Фото: Іван Чижмар.

Пам’ятна зустріч в Кошицях 
25.2.2025 р. в Інтеграційному центрі Греко-католицької благодійної 
організації Кошиці на Домініканській площі, 13 в м. Кошиці відбулась 
пам’ятна зустріч до 3-ої річниці від початку повномасштабного втор-
гнення російських військ в Україну. Для українських біженців та їх 
родин – наших клієнтів, був підготовлений «День відкритих дверей» 
на честь і в пам’ять про всіх тих, хто героїчно боровся в ім’я цінностей 
свободи й демократії на території України, а також для тих, кого су-
проводжуємо в Інтеграційних заходах в містах Кошиці і Михалівці. 

Наші працівники підготували 
змістовну програму до пам’ятної 
зустрічі: директорка Греко-ка-
толицької благодійної організа-
ції Кошиці Мгр. Анна Іванкова 
провела презентацію діяльності 
організації по допомозі укра-
їнським біженцям з першого 
дня війни. Про книгу «Історії 
знищення, порятунку та вижи-
вання Бородянка: 24.02.2022 - 
31.03.2022» свого земляка Вален-
тина Мойсеєнка – про жахливу 
окупацію ворогом рідного міста 
Бородянки та книгу «Живі істо-
рії війни» Ольги Фещенко роз-
повіла Ірина Мацко й прочитала 
власну поезію, написану під час 
війни. Далі наслідував флешмоб 
- присутні читали поезії україн-
ських класиків Олександра Олеся 
«Живи, Україно!», Лесі Українки 
«Do (гімн. Grave)», «Скрізь плач, 
і стогін, і ридання», «Стояла я і 
слухала весну», Олега Ольжича з 
книги «Цитаделя духа», сучасних 
українських поетів. Всі разом за-
співали українські пісні «Ой у лузі 
червона калина», «Гей, соколи» й 
відчували єдність і підтримку. 
Далі присутні висаджували квіти, 
як символ життя, прослухавши 
відеопрезентацію працівника 
нашої організації Мгр. Ангели 
Бртаньової твору Жана Жіоно 
«Людина, яка садила дерева». 
Для молоді був проведений ша-
ховий турнір. На зустрічі була 
представлена виставка карикатур 

«Мистецтвом проти війни» укра-
їнського художника Олександра 
Пшен’янікова, виставка україн-
ських рукотворів наших клієнтів 
і працівників, газета «Нове жит-
тя» й дитячий журнал «Веселка» 
Союзу русинів-українців СР, жур-
нал «Дукля» Спілки українських 
письменників Словаччини, укра-
їнські книги, подаровані вище-
названими благодійниками.

Для цієї зустрічі, за допомогою 
співробітника та художника на-
шої організації, Зореслави Пе-
рехрест, працівники та клієнти 
разом підготували ДЕРЕВО ПО-
ДЯКИ й кожен, хто прийшов, 
маркером написав на жовто-бла-
китних стрічках кілька слів по-
дяки та свої побажання. Потім 
стрічки можна було прив’яза-
ти до гілки Дерева Подяки, яке 
стало символом Інтеграційного 
центру. 

Учасники пам’ятної зустрічі від 
щирого серця дякували Греко-ка-
толицькій благодійній органі-
зації Кошиці, її директорці Мгр. 
Анні Іванковій, всім працівни-
кам, благодійникам, словацько-
му народу за велику підтримку й 
допомогу, яка дає їм можливість 
інтегруватися в Словаччині, все-
ляє Надію в перемогу добра над 
злом та зміцнює Віру в справед-
ливий МИР! 

Ірина МАЦКО, 
працівниця Греко-католицької 

благодійної організації Кошиці.

Загальна світлина учасників пам’ятної зустрічі 25.2.2025
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Пенсіонери Ублі звітували

(Продовження. Початок в № 2/2025)
Територія, зайнята слов’янськи-

ми племенами, сягала від ріки Са
моша (Семигороддя) до Горнаду на 
кордоні з Великоморавським кня-
зівством, а на півдні межувала з 
болгарами, які хорватського князя 
Лаборця взяли під свою опіку, за-
хопивши землі Потисся.

Тоді великоморавський князь 
Святополк пішов війною на болгар 
(881-882) і взяв під свою охорону 
oколиці нинiшніx прикордонніx 
міст Свидник, Гуменне, Михалівці, 
Пряшів.

Ряд вчених вважали, що воло-
діння болгарського князя Симе-
она (892-972) простягалися аж до 
Карпат, що болгари панували тут 
певний час, будували укріплення 
(Земплин, Унгоград), але завою-
вання і підкорення болгарами За-
карпаття не було, як твердив архе-
олог С. Пеняк.

Одночасно з болгарським впли-
вом був значний вплив Великої 
Морави. У період правління Свя-
тополка (871-894) частина Закар-
паття разом із Словаччиною вхо-
дили до її складу. 

Мадяри зупинились під Києвом 
у 895 році, опинились стотисяч-
ною ордою без власної землі. Гре-
ки виєднали їм у Олега (880-914) 
допомогу та перепуск через Чер-
венських (галицьких) городів до 
Панонії, щоб з півночі, від Карпат, 
ударили на болгарів. Греки обіцяли 
Олегові землі Лаборця, землі з ко-
пальнями срібла й золота у Крем-
ниці й Щавниці, щоб тільки він 
погодився супроводжувати мадяр 
і рушити на Болгарське царство із 
заходу.

Олег зважив, що мадяри можуть 
бути добрими сторожами руської 
держави, погодився дати згоду й 
допомогу. Таким чином, мадяри 

відійшли з-під Києва й рушили 
з Олеговим військом на Руську 
Крайну.

Коли перейшли Верецький пере-
вал, князь Лаборець з білими хор-
ватами став до бою проти непро-
шених гостей.

«Народні оповідання про дав-
нину» (Кошиці, 1925) згадують 
героїчну боротьбу захисників сво-
єї землі: князя Лаборця, богатиря 
Бодрога, захисників Боржавського 
та Хустського замків, Нарада-во-
лодаря Кошицького замку. Та сили 
були нерівні: стотисячна армія та 
невелика частина захисників землі 
руської.

Загинули майже всі, хто не встиг 
втекти до гір, але поклав свою го-
лову й Алмош – вождь мадярів 
десь біля Требишова. Від Лаборця 
й Бодрога пішли назви річок. 

Союзне з мадярами військо Оле-
га зайняло головне землі білих хор-
ватів і почали будувати городища 
– оборонні прикордонні укріплен-
ня. Таким було місто Руське місто 
(Oroszvár), неподалік Преслави, 
яке дав збудувати Олег, певно для 
охорони Кремниці та Щавниці. 
Тоді білі хорвати прийняли під-
данство київському князеві і далі 
брали участь у походах на Візантію 
за Олега, Ігоря, Святослава. В од-
ній колядці «Ішли молодці рано на 
Дунай» ще під час походів Олега на 
Візантію на Закарпатті співалось:

 «А цар ся дивує, як хорват воює  
І немилосердно б’є, бо кріпка сила є»

(В. Мельник, Народ про свою іс-
торію, К., 1966, стор. 24).

Після смерті Святослава поча-

лись міжусобиці між його синами 
і білі хорвати відірвались від Русі.

По-перше, Перемишль був сто-
личним містом князя білих хорва-
тів та центром єпископату. По-дру-
ге, важливий торговий центр до 
Польщі, Мадярщини, Німеччини 
та Чехії, тому Олегові залежало на 
мирних стосунках.

Аж Володимир Великий (980-
1015) у 981 році пішов війною на 
поляків, які захопили Перемишль, 
Червень та інші міста, вернув їх під 
владу Київської держави, включ-
но Руської Крайної. Київська Русь 
простягалася від Карпат на заході 
до Волги на сході, від Новгорода 
на півночі і до Чорного моря на 
півдні.

Володимир Великий вважався 
хрестителем Київської Русі 988 
року. В. Стус писав: «Прийняття 
християнства у Візантії було по-
милкою, шкідливою для україн-
ського народу».

Візантійська церква тверди-
ла, що всяка влада дана від Бога. 
Князь, цар, імператор, урядник, 
пан – це заступники Бога на зем-
лі, а їм, зрозуміло, потрібне було 
стадо заляканих, послушних, бояз-
ливих людей, яких лякали пеклом. 
Греки дивились на православну 
Русь як на свою церковну колонію.

Християнство типу аріанства 
на історичному Закарпатті було 
прийняте до приходу мадяр, за 
Аскольда і Дира у 867 році. Це під-
твердили І. Базилович, І. Орлай, М. 
Лучкай та В. Гаджега.

Саме від того часу з’явились сло-
ва – терміни приналежності до Ки-

ївської Русі, бо племен було багато 
і це вимагало мати загальні назви. 
Так, загальною назвою приналеж-
ності для племен полян, сіверян, 
деревлян, кривичів, тиверців, бу-
жан, волинян, уличів, дулібів та 
білих хорватів служило слово «ру-
сичі».

Для Руської Крайної чи Карпат-
ської Русі – стало загальне слово 
«русини» як слово приналежності 
(гуцулів, бойків, верховинців, до-
линян, крайняків, хорватів, спі-
шаків, цопаків, лишаків, сотаків). 
Саме це були етнічні групи, що 
становили руський народ на на-
шій території, а «русини» як слово 
приналежності до Київської Русі 
існувало аж до ХІV ст., до тата-
ро-монгольського нашестя. Після 
нього втратило своє значення і в 
основному нашу карпатську русь-
ку землю захопили мадяри, перей-
менувавши її на Угорську (мало би 
бути Мадярську) Русь.

Під час приналежності до Київ-
ської Русі, Руська Крайна, чи Кар-
патська Русь мала своє самовряду-
вання, до якого мадяри не втруча-
лися, судівництво вели крайники.

Кордони Руської Крайної сягали 
далеко за Тису, руське населення 
вільно ходило до Доброчина (пі-
зніше мадяри захопили і став Де-
брецин), де лунала скрізь руська 
мова.

Про єдність Руської Крайної з 
Київською Руссю говорили завжи-
вані на нашій території вирази: 
«Від Києва до Бардієва», прислів’я: 
«З долини на гору, а з гори в доли-
ну, до Києва прийду на двадцяту 

днину». (Тоді віддалі мірялись дня-
ми). Про спільність говорять наз-
ви: Кийов, Кийовець, 14 назв по-
селень, де перше слово було «Русь-
кий» (Руська Нова Весь, Руська 
Поруба та інші), «руський шлях», 
«Руська брама» та інші. Прізвище 
Кий, яке побутує до сучасності на 
Закарпатті.

Мадярський історик І. Карачо-
ні змушений був признати, що ще 
у 896-1020 рр. мадяри свої шатра 
ставили лише до р. Красна. Чесь-
кий історик В. Халоупецький роз-
міщував мадяр в Х – початку ХІ ст. 
між ріками Дунай і Саву. 

Треба признати, що мадяри були 
примітивною ордою скотарів-ко-
чівників.

Після смерті Володимира Ве-
ликого знову почалась міжусобна 
війна між його синами, підбурю-
вані греками, за княжий престол у 
Києві. Закінчилось тим, що з шести 
синів залишились двоє – Ярослав 
(1019-1054) і Мстислав.

Ярослав був мудрий князь, побу-
дував багато укріплень-твердинь, 
щоб забезпечити охорону Київ-
ської Русі від нападів ворогів. Над 
річкою Сян збудував місто Яро- 
славль. Він розбив печенігів під 
Києвом і побудував собор Св. Со-
фії на честь перемоги. Аби всі суди 
справедливо судили, наказав спи-
сати в одну книгу всі права – «Русь-
ку правду», що був перший у світі 
збірник законів. Головне місто дав 
обгородити мурами, а в’їзна брама 
називалася Золоті Ворота.

Ярослав Мудрий дбав про освіту, 
зібрав велику бібліотеку. Руським, 
а не грецьким митрополитом був 
Іларіон, автор «Слова про закон і 
благодать» (1037-1050). За Яросла-
ва Мудрого був заснований Киє-
во-Печерський монастир.

(Далі буде)

НАША ДАВНЯ ІСТОРІЯ (5)
ЙОЛАНА ГОЛЕНДА

Конкурс дитячого малюнку 
6.3.2025 р. до 211 річниці з 

дня народження генія укра-
їнського народу Тараса Шев-
ченка в Інтеграційному центрі 
Греко-католицької благодійної 
організації Кошиці її праців-
ником художником Зоресла-
вою Перехрест був проведений 
конкурс дитячого малюнку 
для дітей українських біженців 
віком від 8 до 15 років з різних 
міст України: з Києва, Харкова, 
Миколаєва а також з Кошиць. 
Діти намалювали малюнки на 

вірші Шевченка: «Село на на-
шій Україні, неначе писанка 
село», «Садок вишневий коло 
хати», «Соловейко в темнім 
гаї», «Зоре моя вечірняя», «У 
нашім раї на землі»…

Всі отримали задоволення 
від проведеного конкурсу - як 
діти, так і їх батьки. А головне 
було вшановано Шевченкове 
величне поетичне слово, яке 
знову ожило в світлих дитячих 
малюнках. Миру всім і добра!

і.м.

Іванна Ванько побувала у Свиднику
Місто Свидник та його жи-

тельки відсвяткували Міжна-
родний жіночий день. Жінки 
всіх поколінь зібралися в неді-
лю, 9 березня, в Будинку культу-
ри в Свиднику, щоб відсвятку-
вати свою силу, красу і унікаль-
ність.

Головною гостею вечора була 
талановита актриса Іванна 
Ванько, уродженка села Гра-
бівчик Свидницького округу. 
Під час розмови Іванна поділи-
лася своїм шляхом від маленько-
го села до сцени театру в Брно. Її 
розповідь про успіхи, але також і 
про перешкоди та життєві уроки 
принесла сильну дозу мотивації 
та заохочення. На сцені вона та-
кож заспівала гіти з мюзиклів, в 
яких брала участь, таких як Jesus 
Christ Super Star або Mamma Mia.

Місто Свидник підготувало 
невеликі подарунки для всіх 
жінок, а атмосфера вечора була 
наповнена радістю, приємною 
енергією, яку учасники забрали 
з собою додому. 

-ск-

6 березня здійснилися річні збо-
ри членів Первинної організації 
Об’єднання пенсіонерів Словач-
чини в Ублі, які оцінили свою ді-
яльність за 2024 рік.

Збори відкрила голова органі-
зації пані Ольґа Бандуричова і 
висловила подяку всім членам за 
їх активну роботу. Прочитала звіт 
про діяльність. Комітет сходився 
кожний місяць і планував робо-
ту та зустрічі. Регулярно члени 
прикрашували село на перехрес-
ті в селі, коло сільського уряду і 
будинку культури. Організували 
бесіди, як не дати себе окрадати, 
покладали вінки до пам’ятника з 
нагоди визволення, організували 
Ватру, до дня батьків готували 
гостину, давали ґуляш і ковбаски, 
організували зустріч пенсіонерів 
під час Місяця поваги до старших, 
брали участь у підготовці Різдвя-
ної програми, де приготовили для 
присутніх „бабусині доброти”. 

Дуже вдалою була Новорічна зу-
стріч із співом і танцями. Чолові-
ки протягом року збирали залізо, 
чим почистили наші двори. Деко-
трі члени брали участь у зустрічі 
родаків на Стриговці і Колониці, в 
окружних спортивних іграх в Бе-
лій над Цірохою.

Плани на 2025 рік не відстають 
за діяльністю минулого року.

Первинна організація Об’єд-
нання пенсіонерів Словаччини 
в Ублі може гордитися тим, що 
між ублянами вже є пенсіонери 
і з Дубрової, Ладомирова і Бере-
зовця.

Під час дискусії виступив ста-
роста села Йосиф Фейсак і щиро 
подякував членам за їх допомогу 
при прикрашуванні та репрезен-
тації села. Пані Надежда Сіркова 
згадала про те, як вдалося в Ублі 
заснувати організацію пенсіоне-
рів.

Всіх потішило, що у зборах взя-
ли участь найстарші жінки Гелена 
Ґелетичова (91) і Юлія Фейсакова 
(80). Тому що наближався Mіж-
народний день жінок, всі жінки 
дістали скромний подарунок і 
шоколадку. Збори завершилися 
дружньою бесідою за щедро на-
критими столами.

- МК-
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Андрій Кусько (8.3.1915, Нижні Ча-
бини - 10.12.1999, Мартин) належить до 
тих наших учителів і письменників, які 
після 1945 року поступово перейшли на 
викладову мову українську в школі та 
в художній літературі. Закінчив Руську 
учительську семінарію в Пряшеві 1934 
року, коли вчилися там й такі студен-
ти, які вже в семінарії писали художні 
твори, як Федір Лазорик, Іван Прокіп-
чак, пізніше Іван Мацинський. Правда, 
писали не українською літературною 
мовою, але народнорозмовною, або т. 
зв. карпаторуською мовою, бо україн-
ської мови не вивчали ані в початковій, 
ані горожанській школі чи в учитель-
ській семінарії. Там тоді викладовою 
мовою була т.зв. карпаторуська мова, 
яку вважали російською мовою. Але 
рідна мова для всіх трьох студентів, 
пізніше письменників була найближ-
ча до української розмовної та навіть 
літературної мови. Коли твір написа-
ний рідною мовою, як згадував свого 
часу Ф. Лазорик, надіслали до газети 
«Русское слово» (до речі, редактором 
названої газети тоді був д-р Степан 
Ґойдич та пізніше директором учи-
тельської вже академії (1945-1950), брат 
єпископа Павла Ґойдича), то їх твір пе-
реклали на т.зв. карпаторуське наріччя. 
Руська учительська академія (1895-1950) 
спочатку носила різні назви, як Руська 
півце-учительська препарандія, потім 
Руська учительська семінарія, Русская 
учительская академия. Вона була до 1936 
року (тоді виникла Русская гимназия в 
Пряшеве заслугою Греко-католицької 
єпархії) єдиним закладом середньої 
освіти для нашого русько-українського 
населення Пряшівщини і його осново-
положником, покровителем, господа-
рем була Греко-католицька єпархія в 
Пряшеві. Викладали тут високоосвічені 
люди, хоч переважно були священни-
ками, доктори філософії чи теології і 
свої знання і переконання намагалися 
передати своїм студентам. 

Не дивно, що тут лише після війни 
закінчило навчання ряд студентів, які 
пізніше стали професорами, доцента-
ми, політиками, як Д. Хома, А. Чума, М. 
Ричалка, В. Скрип, І. Каліст, М. Роман, 
М. Сидоряк, А. Ковач, малярi, музикан-
ти, артисти, інспектори, культурно- 
освітні діячі, які стали прихильниками 
української національної орієнтації і 
літературної мови. 

Так було й у випадку наших письмен-
ників, коли наше населення та всі його 
організації, школи, преса, радіо і театр 
переходили на початку 50-х років ми-
нулого століття на українську літера-
турну мову. До них приєдналися з Ла-
бірської долини й такі письменники, як 
М. Шмайда, І. Мацинський, В. Зозуляк, 
С. Макара, Ст. Гостиняк, М. Дробняк, І. 
Галайда, Р. Дем’ян, А. Галчак, М. Філіп, 
літературознавці Ф.Ковач, В. Черевка, 

В. Хома. Але українською мовою вже 
в 30-х роках 20 ст. писали І. Невицька, 
дівоче прізвище Бурик, родом із Збуд-
ської Білої, О. Невицький, родом із Ше-
метківців, Ф. Лазорик, родом із Бехеро-
ва, Зореслав, родом із Пряшева та ін. 

Високо оцінюємо вклад А. Куська як 
учителя і письменника у посиленнЯ 
української національної свідомості та 
поширення української мови серед на-
шого населення в 50-80-х роках мину-
лого століття. Українське переконання 
А. Куська ще посилилось під час його 
учителювання на Закарпатті (Дешків-
ці,1934-1937), як і у Ф. Лазорика в Русь-
кому Мочарі (1933-1939), І. Гриця-Дуди 
в багатьох селах Закарпаття і в театрі 
«Нова сцена» у Хусті. Після 1945 року 
А. Кусько учителював у наших селах - 
Рокитівці, Гавай та після закінчення 
Педагогічного факультету УПЙШ (1972) 
в Мартині, де й помер (1999). Всюди, де 
працював і виступав, залишив за собою 
глибокий слід як обдарований педагог 
та автор деяких підручників для шкіл 
з українською мовою навчання, не ка-
жучи вже про його художні літературні 
твори. Мене сильно вразили не лише 
приватні розмови з ним, але його ви-
ступи на засіданнях Української секції 
ССП 

Про літературну творчість А. Куська 
писали свого часу Ф. Ковач, Ю. Кун-
драт та інші і дійшли до висновку, що 
він - письменник села, з чим можна 
погодитись. Першу збірку оповідань 
видав під назвою «Селянська правда» 
аж 1957 року. Її зміст цілком відповідає 
попередньому твердженню, що люди 
села, село як таке займають центральне 
місце у його творах. Збірка складається 
із 12 оповідань, в яких автор зобразив 
відносно широке коло проблем підбе-
скидського села під час Першої світової 
війни, міжвоєнного періоду, Другої 
світової війни та після неї. Він будував 
свої твори переважно за принципом – 
минуле погане, несправедливе, багаті 
нічого не робили, лише експлуатували 
бідних і після війни все зразу змінилось 
на краще. За таким принципом писали 
й інші, не лише українські письмен-
ники. Жаль, ці зміни зобразив А. Кусь-

ко відносно спрощено, без глибшого 
проникнення в свідомість окремого 
персонажа. Більшість оповідань має 
навіть дидактичний характер, але мова 
задовільна, місцями навіть прекрасна, 
насичена місцевими ообливостями. 
Автор більше розповідав в них, ніж 
зобразив переродження людини. А у 
кожної людини воно індивідуальне.

Друга книга «Оповідання» (1960) 
складається із 5 більших прозових тво-
рів, в яких автор намагався показати, 
зобразити, як війна, антифашистська 
боротьба одних людей гартувала, дру-
гих - калічила душевно та фізично. За-
гальний зміст оповідань ще раз вказує 
та переконує читачів, що війна – це 
найбільше зло, що під час війни най-
більше страждають невинні люди – 
жінки та діти. Переконують нас у тому 
і оповідання «Шумили клени», в якому 
автор зобразив трагічну подію, коли 
німецький офіцер захотів зґвалтувати 
Олену і коли побачив це її син, той со-
кирою зарубав його у спину, але офіцер 
ще встиг вистрелити і всі троє загину-
ли. Так безглуздо вмерло троє невин-
них людей. Або в оповіданні «Стогін 
землі» А. Кусько змалював ситуацію, 
коли німецькому фашистові сподоба-
лась учителька і щоб зміг з нею про-
вести ніч в постелі, то дав ув’язнити її 
чоловіка. Коли вона погодиться з його 
пропозицією, то він звільнить її чоло-
віка. Вона відмовилась від такого торгу. 
Все село засудило її поведінку і вона від 
сорому покінчила життя самогубством.

Інший тип жінки змалював А. Кусько 
в оповіданні «Загублене щастя», коли 
його героїня Настя не змогла дочекати-
ся свого чоловіка із концентраційного 
табору і перейшла жити до іншого, хоч 
його не любила. Знов причиною її не-
щастя була війна. 

І в наступних творах А. Кусько зобра-
зив ситуації, коли війна і фашизм ни-
щили життя невинних людей. Показав, 
що не зрадили свою честь лише люди 
сильні характером, як часто воєнні по-
дії викрили зрадників, які заради збе-
реження свого життя зрадили інших, 
навіть своїх найдорожчих, хоч не раз і 
самі загинули. 

Крім того, А. Кусько написав кілька 
казок та інших літературних творів, які 
були опубліковані в пресі. Деякі його 
твори вийшли в антологіях чеською 
(„Ráno pod Karpatami“, словацькою мо-
вами „Pod spoločným nebom“, „Ozveny 
v nás“), або й в Україні «Ластівка з Пря-
шівщини«, «Карпатська замана», «Під 
синіми Бескидами» та інде.

Хоч вимоги до художньої літератури 
зараз, можливо, дещо інші, ніж тво-
ри А. Куська, гадаємо, що варто до них 
повертатися, бо вони зображують такі 
факти та ситуації наших людей, про які 
ми ніде інде не дочитаємось.

М. РОМАН.

Надія Вархол (дівоче прізвище 
Вар’ян) народилася 8.04.1950 року 
в селянській родині села Хмельо-
ва Бардіївського округу, тут закін-
чила українську початкову школу, 
середню школу (1986) та Педаго-
гічний факультет Університету ім. 
П. Й. Шафарика в Пряшеві (1972) 
і стала науковим працівником Му-
зею української культури в Свид-
нику, де працювала аж до виходу 
на пенсію. За той час вона встигла 
відвідати не одну сотню наших сіл, 
записати і видати справді народне 
духовне багатство русинів-укра-
їнців Словаччини. Часті виїзди у 
наші села дали їй матеріал для та-
ких монографій, як «Народні за-
гадки Східної Словаччини» (1985), 
«Рослини в народних повір’ях 
русинів-українців Словаччини» 
(1985), «Фразеологічний словник 
лемківських говірок Східної Сло-
ваччини» у співавторстві з А. Ів-
ченком (1990), «Ходить орач по 
полю» (1992), «Звідки і коли…» 
(2009) та для ряду студій у різних 
наукових збірниках. Так вона стала 
провідним науковцем – етнологом 
Пряшівщини. Хоч я не етнолог, 
мушу високо оцінити її наукові 
роботи, бо вона повернула сучас-
никам духовну культуру наших 
предків (звичаї, обряди, побут, на-
родний дух, віросповідання), дове-
ла, яку мову, культуру і менталітет 
принесли наші пращури.

Вона написала ряд художніх тво-
рів. Ми не компетентні оцінювати 
її наукові праці, але скажемо кілька 
своїх думок про її художні твори. 
В її доробку чотири книги: «По-
горда» (1991), «Інтер’єр несусвіт-
ності» (1995), «Муха» (2012), «Я, 
Клавдія» (2021) та ряд оповідань, 
опублікованих в пресі та в різних 
збірниках. Її художні твори викли-
кали значний інтерес серед читачів 
та дослідників-літературознавців 
у нас та в Україні. Досить згадати 
Ярослава Джоґаника, який дослі-
джує творчість Н. Вархол довгі 
роки і правильно у післямові до 
збірки оповідань «Я, Клавдія», дав 
загальну, але й точну та вдалу ха-
рактеристику її творчості, коли, 
між іншим, написав таке: «Знаючи 
людську психіку та вагу самотньо-
го голосу окремої людини, що за-
кликає змінити стан речей, а також 
відносність індивідуальної істини, 
вона (тобто Н. Вархол – М.Р.) по-
легшує наративну ситуацію у своїх 
творах гумористичними, пародій-
ними, саркастичними елементами» 
(с.127). 

Уже в першій своїй збірці опо-
відань «Погорда» знаходимо всі ті 
елементи, про які писав Я. Джоґа-
ник. Збірка складається із 25 опо-
відань, мікрооповідань, новелеток, 
зарисовок тощо, в яких жінка ви-
тупає в різних життєвих ситуаціях 
дома в родині, на роботі, на вулиці. 
Справді букет живих жіночих пер-
сонажів. Читач не пошкодує час, 
який потратить під час її читання 
і сьогодні. 

Трохи іншого закрою книжка - 
повість «Муха», в якій виступає 
справжня муха, яка має майже всі 
людські риси, вона не лише літає з 
місця на інше місце, але й підслу-
ховує, що люди говорять, про що 
думають, мріють, роблять різні 
неподобства та іноді й сама їх на-
слідує тощо. Читач так має можли-
вість познайомитись з величезною 
галерею людей – чесних і падлюків, 
багатих духом, грошима і безробіт-

них, жебраків. Це щось небачене в 
нашій літературі. Не кажучи вже 
про гарну, часто навіть вишукану 
мову, стиль, не боїться вживати 
місцеві слова, даючи так колорит 
творам маковицької чи свидниць-
кої околиці. Пише такою мовою, 
ніби вона народилася і виросла в 
Україні. 

Поки що остання її збірка «Я, 
Клавдія», яка складається із 15 
оповідань різного змісту, стилю, 
але завжди в центрі уваги автор-
ки жінка. В окремих творах збір-
ки письменниця зображує різні 
характери, долі людей, передусім 
жінок, які опинились у різнома-
нітних ситуаціях і так разом скла-
дають в цілому прекрасну китицю 
жінок - квітів, дія яких відбуваєть-
ся в рідних Карпатах, в Свиднику, 
Пряшеві та інде, роздумують про 
прихід своєї старості, навіть від-
чувають прихід кінця свого життя 
на землі, прихід смерті, деякі з них 
приходять до висновку, що все, що 
вони зажили, бачили - випадкове, 
лише смерть ні. 

Тяжко назвати, котре із 25 опові-
дань збірки «Я, Клавдія» найкраще, 
найоригінальніше, бо у кожного 
читача інший художній смак. Для 
мене, скажімо, до кращих належать 
такі оповідання, як «Кленовий ли-
сток», у якому зобразила долю 4 
дітей після смерті їх матері. Так як 
листки з клена відпали і діти від 
матері, у кожної дитини настала 
інша доля життя. Або «Мадам з 
пуделем» чи «Ромик», кожне опо-
відання оригінальне, художньо 
зріле. З дечим таким у нашій літе-
ратурі ми не зустрінемось. Перелік 
прекрасних оповідань, які мене 
полонили, вчарували, можна про-
довжити. Прошу звернути увагу 
ще і на такий момент у її творах, 
як використання народного фоль-
клору, звичок, місцевої говірки, 
навіть в авторській мові, вживан-
ня місцевих типових слів, мовних 
конструкцій, художніх образів, які 
додають творам не лише місцевий 
колорит, але й вказують на місце 
події.

Ще на один момент хочемо 
звернути увагу в її творах - на 
майстерне будування діалогів між 
персонажами або між авторкою і 
персонажем. Вони короткі, влуч-
ні, естетично витримані. Вона ча-
сто веде розмову-діалог із своїми 
«героїнями». Її «героїні» живуть 
не лише в рідному краю, але й да-
леко за морем, в США, бо з рідниx 
земель після Першої та Другої сві-
тової війни виїхало за море чимало 
наших дюдей за роботою і не всі 
залишись там назавжди та не всі 
повернулись додому щасливі.

Нарешті хочу шановній пані На-
дії подякувати за її труд науковий 
і літературно-художній і побажати 
їй міцного здоров’я, витримки та 
нових творів.   

М. Р.

У Пряшівському краї об’єднують середні школи
Мережа середніх шкіл в управ-

лінні Пряшівського самоврядного 
краю (ПСК) зазнає значних змін. На 
своєму останньому засіданні крайові 
депутати схвалили її оптимізацію, в 
результаті якої буде об’єднано шість 
шкіл. Три гімназії, які перебувають 
у віданні ПСК у Снині, Стропкові та 
Свиднику, мають перейти в управу 
окремих міст.

На своєму березневому засіданні 
депутати ПСК схвалили пропозиції 
щодо оптимізації дев’яти середніх 
шкіл Пряшівського краю. Результа-
том є злиття середніх шкіл в Гумен-
ному і Кежмарку і зміна засновника у 
випадку гімназій в Снині, Стропкові і 
Свиднику, які повинні бути передані 
адміністрації цих міст. Оптимізаційні 
зміни набудуть чинності з 1 вересня 
2026 року, в одному випадку - з 1 ве-
ресня 2027 року.

У Гуменному буде об’єднано тор-
говельну та готельну академії. Вони 
будуть фігурувати як об’єднана шко-

ла під назвою Торговельна академія 
та Готельна академія, Коменського, 1. 
Це відбудеться з 1 вересня 2027 року. 

У понеділок, 10 березня, крайові 
депутати також схвалили зміну за-
сновника у випадку Гімназії в Снині, 
розташованої на вулиці Студентській 
№ 4, Гімназії імені Героїв Дуклі у 
Свиднику, яка знаходиться на вули-
ці Коменського, та Гімназії на вули-
ці Конштантінова у Стропкові. З 1 
вересня 2026 року ці школи повинні 
перейти до нового засновника, яким 
є відповідне місто, за умови, що ця 
зміна буде схвалена міськими радами.

Пряшівський самоврядний край під-
готував актуальну пропозицію щодо 
оптимізації мережі середніх шкіл на 
основі пропозиції Міністерства освіти, 
досліджень, розвитку та молоді Сло-
вацької Республіки. У цьому контексті 
Міністерство запросило всі регіони 
подати концептуальні пропозиції, осо-
бливо щодо об’єднання менших шкіл 
у більші одиниці, які б мали спільне 

керівництво, професійний персонал, а 
також освітні плани, що відображають 
потреби ринку праці. 

У всіх запропонованих кроках ме-
тою Пряшівського самоврядного краю 
є збереження доступної та якісної 
освіти в окремих округах.

Загалом на обговорення депутатів 
Пряшівського краю було представлено 
вісім проєктів оптимізації, з яких одна 
пропозиція, що стосується гімназії в 
Свиднику, була змінена, а дві пропо-
зиції не пройшли. Міри з раціоналі-
зації не торкнуться Об’єднаної школи 
в Бардієві на вулиці Штефанікова, яка 
повинна була стати робочим місцем 
Вищої школи економіки, готельного 
господарства та сервісу ім. Яна Андра-
щика. Рада також не схвалила ліквіда-
цію Середньої фахової політехнічної 
школи в Гуменному і включення її в 
якості елокованого робочого місця під 
технічну школу в Гуменному. 

Відділ комунікації 
Пряшівського самоврядного краю.

Ювілей письменниці з-під Дуклі 
(З приводу дня народження Надії Вархол)

Андрій Кусько – учитель і письменник 
(З приводу 110-річчя від дня народження)
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День Карпатської України: 
як тінь Мюнхенської угоди завадила 

незалежності українців на Закарпатті
15 березня в Україні відзначили День Карпатської України – корот-
кочасної, але символічної спроби українців Закарпаття утвердити 
свою державність у складний період перед Другою світовою війною.

Ця подія, що відбулася у 1939 
році, стала яскравим прикладом 
прагнення українців до незалеж-
ності, а також політичною траге-
дією, котра відображає складність 
міжнародної політики того часу.

 
Як постала Карпатська Україна

Карпатська Україна виникла 
на теренах Закарпаття, яке після 
розпаду Австро-Угорської імперії 
в 1918 році увійшло до складу но-
воствореної Чехословацької Рес-
публіки за рішеннями Сен-Жер-
менського (1919) і Тріанонського 
(1920) мирних договорів. 

Цей регіон, населений переваж-
но українцями (яких тоді нази-
вали русинами), отримав статус 
автономії у складі Чехословаччи-
ни, але реальна самоврядність за-
лишалася обмеженою. Протягом 
1920-х і 1930-х років у Закарпатті 
поступово наростали українські 
національні настрої, підживлені 
діяльністю культурних і політич-
них організацій. 

Переломним моментом стала 
Мюнхенська угода 30 вересня 1938 
року, коли Великобританія, Фран-
ція, Італія та Німеччина дозволи-
ли розчленувати Чехословаччину, 
віддавши Судети Німеччині, щоб 
втихомирити амбіції Гітлера. Ця 
угода послабила Чехословацьку 
державу, що дало поштовх автоно-
містським рухам у Словаччині та 
Підкарпатській Русі (як тоді офі-
ційно називалося Закарпаття). 

11 жовтня 1938 року було прого-
лошено автономію Підкарпатської 
Русі у складі Чехословаччини, а її 
першим прем’єр-міністром став 
москофіл Андрій Бродій, якого 
незабаром замінив Августин Во-
лошин – греко-католицький свя-
щенник, педагог і лідер місцевих 
українців. У січні 1939 року авто-
номія офіційно отримала назву 
«Карпатська Україна», що симво-
лізувало її український характер.

Уряд Волошина намагався роз-
будовувати державні інституції, 
українізувати освіту й адміністра-
цію, однак часу на це було обмаль 
через швидке погіршення міжна-
родної ситуації.

Незалежність, яка тривала  
лічені дні

Навесні 1939 року Чехословач-
чина остаточно розпалася. 14 бе-
резня Словаччина проголосила 
незалежність під тиском Німеччи-
ни, а німецькі війська ввійшли до 
Праги, встановивши протекторат 
над Чехією. У цей же день Угорщи-
на, союзник нацистської Німеччи-
ни, розпочала військову операцію 
проти Карпатської України, праг-
нучи повернути собі Закарпаття, 
яке вона втратила після Першої 
світової війни.

У таких критичних умовах 
15 березня 1939 року в Хусті зі-
брався Сойм Карпатської Украї-
ни – парламент, який складався 
з 22 депутатів. Під головуванням 
Августина Штефана Сойм прого-
лосив повну державну незалеж-
ність Карпатської України. Було 
ухвалено Конституцію, яка ви-
значила державний устрій як пре-
зидентську республіку, державну 
мову – українську, прапор – си-
ньо-жовтий, гімн – «Ще не вмерла 
Україна», а гербом став тризуб із 
хрестом. 

Президентом обрали Августина 
Волошина. Цей акт став кульміна-

цією національних прагнень за-
карпатських українців, які мріяли 
про возз’єднання з іншими укра-
їнськими землями.

Та незалежність Карпатської 
України проіснувала лише кілька 
днів, адже її доля була вирішена 
ще до проголошення. 

Чому не вдалося втримати 
незалежність

Найважливішим чинником була 
тодішня міжнародна ситуація та 
не рівні сили. Угорська армія, під-
тримувана Німеччиною, розпоча-
ла наступ ще в ніч на 14 березня. 
«Карпатська Січ», яка налічувала 
близько 2 тисяч озброєних бійців, 
не могла протистояти 40-тисячно-
му угорському війську з танками й 
артилерією. 

Героїчні бої, зокрема на Крас-
ному Полі 15 березня, затримали 
ворога, але не зупинили його. До 
18 березня угорці повністю окупу-
вали територію Карпатської Укра-
їни.

Загалом новопроголошена дер-
жава Карпатська Україна одразу 
опинилася в ізоляції. Німеччина, 
яка спочатку заохочувала укра-
їнські прагнення як засіб деста-
білізації Чехословаччини, відмо-
вилася підтримувати Волошина, 
віддавши перевагу Угорщині як 
союзнику. Волошин звертався до 
Гітлера з проханням про захист, 
але не отримав відповіді. Інші 
країни, як-от Великобританія чи 
Франція, були зайняті політикою 
умиротворення Німеччини і не 
втручалися. А сусідня Польща тим 
більше не хотіла, щоб українці 
мали свою державу. Тому жодна 
країна так і не визнала незалеж-
ність Карпатської України.

Незважаючи на великий ентузі-
азм серед закарпатського україн-
ства, Карпатська Україна не мала 
достатньо часу для створення міц-
них державних структур, армії чи 
економічної бази. Тим більше, що 
Закарпаття вважалося відсталим 
та сировинним краєм, як за часів 
Австро-Угорщини, так і за Чехо-
словаччини. Тому проголошення 
незалежності було радше симво-
лічним і відчайдушним кроком, 
ніж продуманою стратегією, яка 
мала принести результат. 

Наслідки та значення існування 
Карпатської України

Після окупації Угорщиною пар-
тизанський опір «Карпатської 
Січі» тривав до вересня 1939 року, 
але край був остаточно анексова-
ний. Августин Волошин емігрував 
до Праги, де згодом був заарешто-
ваний радянськими спецслужба-
ми у 1945 році й помер у москов-
ській в’язниці. У 1945 році Закар-
паття увійшло до складу УРСР як 
Закарпатська область.

Попри свою коротку історію, 
Карпатська Україна залишила ва-
гомий слід в історії української 
національної ідеї незалежності, 
особливо серед мешканців Закар-
паття. Саме Карпатська Україна, 
по суті, стала першим збройним 
опором гітлерівським планам пе-
рекроювання Європи та символом 
боротьби за свободу. Ця подія по-
казала світові, що українці готові 
відстоювати свою державність. 

Юрій Мартинович,
Еспресо,

15 березня 2025 p.

ВИШНІЙ КАЗИМИР –
VYŠNÝ KAZIMÍR
(окр. Вранів н/Т.)

Kazmer Rutinicalias (1363), Kazmer 
(1372), Orosz-Kazmér, Kazmir (1773), 
Orosz-Kazimir (1786), Orosz-Kazmér, 
Orosz-Kaszmér, Ruský Kazimír, Ruský 
Kazymír (1808), Oroszkázmér (1863 – 
1902), Felsőkázmér (1904 - 1913), Rus-
ký Kazimír (1920 - 1992), Vyšný Kazimír 
(1993). 

Стат.: 1828 - 21 буд., 152 жит., 1869 
- 168, 1880 - 151 жит., 139 слов., 2 мад., 
8 нім., 2 немовл., 5 р.-кат, 138 гр.-кат., 8 
юд., 1890 - 159 жит., 3 слов., 6 нім., 150 
рус., 4 р.-кат., 149 гр.-кат., 6 юд., 1900 
- 162 жит., 27 слов., 3 мад., 128 рус., 4 
інш., 9 р.-кат, 143 гр.-кат., 10 юд., 1910 
- 179 жит., 170 слов., 1 мад., 2 нім., 6 
інш., 21 р.-кат, 151 гр.-кат., 1 правосл., 6 
юд., 1921 - 17 буд., 113 жит., з т. 33 чсл., 
73 рус., 15 євр., 74 гр.-кат., 34 р.-кат., 5 
юд., 1930 - 268 жит., 187 слов., 5 руськ. 
нац., 16 чужинці, 22 р.-кат., 186 гр.-кат., 
1940 - 245, 1948 - 260, 1961 - 291, 1970 
- 268, 1980 - 247, 1991 - 203 слов., 144 
гр.-кат., 45 р.-кат., 2 без, 2 правосл., 8 
невст., 2011 – 201 жит., 201 слов., 44 
р.-кат., 148 гр.-кат., 2 євангел. а.в., 1 
Свідки Євгови, 5 без віросп., 1 невст., 
2021 - 188 жит., 185 слов., 3 невст., 6 
без віросп., 57 р.-кат., 2 єванг. а.в., 119 
гр.-кат., 1 спец. рух., 3 невст.

Площа хотара 756 га.
Хотарні назви села з половини 19 ст. 

збереглись на словацькій мові: Kono-
pjanki Močidla, Valkovo, Valkovo luki, 
Michalovo, Pod Michalovim, Lisa hurá, 
Cerkovna hurа, Za huru, Za stranami, 
Kameni Laz, Dluhe Zeme.

Сучасні хотарні назви Вишнього Ка-
зимира, як їх подають словацькі путів-
ники: Verechovka, Lesík, Čelo, Močiare, 
Popove jarky, Malá pláň, Krivá debra, Na 
hruštinách, Prešovský, Nižná pláň, La-
covka.

У Словаччині зустрічаємо два села, 
в назві яких є Казимир. Мова йде про 
село Казимир (окр.Требишів), а також 
про Вишній Казимир (окр. Вранів 
н/Т.). Звідси до окружного міста Вра-
нова н/Т. – 15 км.

Словацький вчений Я. М. Корабин-
ський в своєму лексиконі сіл Угорщи-
ни 1786 року наводить також два села 
з назвою Казимир (див. стор. 292): 1. 
Мадярський Казимир в Абауйському 
комітаті (тепер кошицький регіон) і 2. 
Руський Казимир (тепер Вишній Кази-
мир) в окрузі Вранів н/Т. Картограф і 
хроніст зазначає, що в ньому проживає 
руснацька людність (буквально: ein 
rußnakiſcher), проте не наводить релі-
гійну приналежність жителів села. 

Тож погляньмо в історичне минуле 
села. 

На прикладі Вишнього Казимира 
можна спостерігати швидку втрату 
українською людністю - русинами 
своєї ідентичності. Колись село на-
зивалося Руський Казимир. Так воно 
називалося до 1993 року. Тим самим 
Руський Казимир пішов за прикладом 
Руського Кручова (окр. Стропків), яке 
було перейменоване на Кручів в 1992 
році. Словацькі історики доводять, 
що засновниками Руського Казимира 
були переселенці з Польщі - русини. 
Ймовірно, мова йде про вихідців з істо-
ричної української етнічної території 
в південній чи східній частині Польщі, 
які були вірянами церкви східного об-
ряду. Село, як припускає Ф. Уличний, 
одержало назву від імені шолтиса Кази-
мира. На польсько-галицький контекст 
засновників села вказує також словаць-
кий історик В. Рабік у дослідженні Ru-
síni a valašské obyvateľstvo na východnom 
Slovensku v stredoveku. Тут же вказує на 

дальшу хвилю переселенців з Галичини 
в половині 15-го і протягом 16-го сто-
ліття.

Мадярські переписи населення 
1880, 1890, 1900 і 1910-х років впере-
між жителів села подають то як сло-
ваків, то як русинів. Ось приклади: в 
1880 році з 151 жителів 139 словаків, 
через десять років – в 1890 році з 159 
жителів 150 русинів і тільки 3 словаків, 
в 1900 році із загального числа 162 жи-
телів 128 русинів, 27 словаків, а в 1910 
році із 179 жителів села вже абсолютну 
більшість села складали 170 словаки, 
хоча за релігійним складом в більшості 
були віруючими східного обряду. 

Виходячи з даних будителя руси-
нів-українців Юлія Ставровського-По-
прадова (1850 – 1899), якими у своєму 
дослідженні «Русини Пряшівської 
єпархії і їх говори» (1900) користав-
ся український дослідник Володимир 
Гнатюк (1871 – 1926), парафія в Русь-
кому Казимирі в 1900 році вважалася 
руською і користалася «руснацькою 
мовою» (див. стор. 33).

Виходячи з даних чехословацько-
го перепису населення 1930 року, з 
268 жителів 187 були словаки і лише 
5 осіб руської національності (ruskej 
národnosti). Подібним шляхом пішов 
розвиток у наш час, коли спостеріга-
ється дальше падіння. Про це свідчать 
статистичні дані, які наводимо вище. 

Факт асиміляції підкріплений тим, 
що за рішенням жителів дійшло до змі-
ни назви села, про що згадуємо вище. 
З переходом церковних обрядів в 70-х 
роках минулого століття на словацьку 
мову в селі остаточно укріпилось сло-
вацьке мовне середовище. У 2011 році 
загальна чисельність жителів села - 201 
особа, всі жителі, 201, вже словацької 
національності. Подібну картину дає 
нам останній перепис населення 2021 
року.

З часів середньовіччя село належало 
родині Розґоні, Чичв’янському і Мако-
вицькому панству, пізніше - родині Де-
жеффі. Як зазначає Ф. Уличний, Кази-
мир існував ще до 1363 року і належав 
шляхті з Розганівців. Коли у 1363 році 
їхній маєток Чичава був розділений 
навпіл, він належав обом гілкам роди-
ни. У грамоті він був охарактеризова-
ний як руський Казимир, що є надій-
ною основою для встановлення похо-
дження села. Його, безсумнівно, засну-
вали поселенці руського походження, 
які займалися переважно вівчарством 
приблизно в середині 14 століття.

Далі, Ф. Уличний пише: «Назва по-
ходить від Казимира, назви, безсумнів-
но, першого місцевого шолтиса. Назва 
Казимир, однак, вказує на можливе 
польське походження шолтисів». 

На початку другої половини 15 сто-
ліття в Казимирі налічувалося близь-
ко шести кріпацьких родин. Пізніше 
половина з них виїхала. У 1490 р. тут 
жили три кріпацькі родини, три госпо-
дарства були покинуті.

Близько 1567 року тут жила сім’я 
шолтиса, вільних людей і кілька сімей 
желярів, які не платили королю подат-
ків. У 1600 році поселення вже налічу-
вало двадцять два заселених кріпаць-
ких будинки і будинок шолтиса. На 
той час кріпосні домогосподарства вже 
сплачували податок королю.

Згідно з урбарами 1636 і 1648 ро-
ків, у Казимирі було шолтиське насе-
лення, але переважно то були вільні 
люди руського походження. Шолтис 
був зобов’язаний доставляти листи 
панів до адресатів. Вільні люди вико-
нували лише пішу службу як гінці, або 
ж розкладали вогонь в камінах маєтку 
Вранов. Казимир був тоді унікальним 
селом на території маєтку Вранова. 
Воно майже повністю складалося зі 

шолтиського населення і вільновідпу-
щеників.

Після виникнення Чехословаччини 
1918 року жителі продовжували зай
матися сільським господарством, тка-
цтвом і вишивкою.

Під час 2-ої світової війни село було 
пошкоджене. У 1954 р. запроваджено 
автобусну лінію, 1956 р. - електрику, 
1959 р. засновано ЄСГА. У 1965-89 рр. 
село адміністративно було приєднане 
до с. Турани над Ондавою. У 1990 р. 
збудували будинок культури. В грудні 
1966 року почав працювати сільський 
радіовузол і село скасувало сільського 
бубнаря, яким був Михал Іванов.

Від 1927 р. діти регулярно навчалися 
у початковій школі. 

Греко-католицька церква Святої Па-
раскеви датована 1780 роком.

Існування парафії у Вишньому Кази-
мирі підтверджується метриками, які 
з 1826 року вів перший відомий пара-
фіяльний священник Юрій Саламон. З 
метрики відомо, що до складу парафії 
входили філії Бенківці, Кваківці та Сло-
венська Кайня.

З протоколів канонічної візитації 
1746 року довідуємось, що місцевий 
священник Іоан Туткович завдає не-
приємності священникові з сусіднього 
села Доброї і що церква знаходиться 
в доброму стані. З візитації 1796 року 
довідуємось, що парафія в селі існує 
здавна. Додається, що фара дерев’яна і 
потрібно її ремонтувати.

З досліджень словацького історика 
Петра Шолтеса довідуємось, що хоча 
піп з Руського Казимира також міг 
вільно служити у своїх філіях у Ква-
ківцях і Беньківцях і отримував роко-
вину і коблину   (феодальні церковні 
податки, які сплачувались місцевому 
греко-католицькому духовенству), од-
нак латинський плебан претендував на 
церковну десятину у випадку змішаних 
шлюбів. 

Список парафіяльних священників 
та адміністраторів у Вишньому Кази-
мирі: (1726 – 1750) Іоан Туткович, 
(1788 – 1806) Яков Папач, (1806 – 
1817) Афанасій Фесторі, (1817 – 1824) 
Михайло Котич, (1824 – 1826) Юрій 
Торонський, (1826 – 1828) Михайло 
Русинко (*1794) - замісник з Седлиськ, 
(1828 – 1839) Юрій Саламон, (1839 
– 1843) Йосиф Ґойдич, (1843 – 1846) 
Йосиф Саламон (*1816) - замісник з 
Чичави, (1846 – 1850) Йосиф Данило-
вич, (1851 – 1852) Михайло Вальков-
ський, (1852 – 1857) Едуард Ширілла 
ст., (1858 – 1861) Іоан Седлак, (1861 – 
1864) Юрій Кіш, (1864 – 1866) Стефан 
Гучко, (1866 – 1867) Імрих Туткович – 
замісник з Седлиськ, (1867 – 1872) Ан-
дрій Бачинський, (1872 – 1875) Стефан 
Войтович, (1875 – 1885) Юрій Миха-
лич, (1886 – 1887) Юрій Зубрицький, 
де Венява (*1857), (1887 – 1893) Ми-
хайло Бисага, (1893 – 1894) Миколай 
Молчаній, (1894 – 1903) Стефан Ан-
драшко, (1903 – 1908) Еміл Невиць-
кий - замісник з Чичави, (1909 – 1914) 
Едуард Шмільняк - замісник з Сед-
лиськ, (1914 – 1923) Михайло Балаж, 
(1923 – 1929) Теодор Федаш - замісник 
з Чичави, (1929 – 1935) Іоан Байцура 
(*1869), (1935 – 1951) Миколай Келле 
(*1911), (1968 – 1982) Миколай Кел-
ле (*1911), (1982 – 1986) Ян Лібер, 
(1986 – 1990) Ян Ґамрат - замісник із 
Седлиськ, (1990 – 1994) Юліус Маті 
- замісник з Седлиськ, (1994 – 1996) 
Франтішек Такач - замісник з Седлиськ, 
(1996 – 2003) Растіслав Брузда - заміс-
ник з Седлиськ, (2003 – 2006) Міхал 
Ондерко - замісник з Седлиськ, (2006 
– 2011) Марек Белей – замісник Сед-
лиськ, (2011 – 2016) Петер Цалко – за-
місник з Седлиськ, (2016 – 2020) Мар-
цел Ілько, (2020 - ) Войтех Лакомий. 

У Вишньомі Казимирі народився ху-
дожник Іван Ґротковський (24. 1. 1902 
- 3. 6. 1961).	

-мі-

Сторінки минулого (126)
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Прот. Мгр. Володимир Спишак
У п’ятницю, 14 лютого 2025 року, на 

66-му році свого земного життя віддав 
свою безсмертну душу Творцеві прот. 
Мгр. Володимир Спишак. 

Володимир Спишак народився в сім’ї 
православного священнослужителя 16 
вересня 1958 року в Собранцях. Після 
закінчення початкової школи в м. Коши-
ці і гімназії в Молдаві-над-Бодвою, він 
вступив на факультет машинобудування 
Технічного університету в Кошицях. Під 
духовним керівництвом свого батька, 
прот. Михала Спишака, у 1977 році роз-

почав навчання на Православному богословському факультеті в 
Пряшеві за спеціальністю «Православне богослов’я», яке успішно 
закінчив в 1982 році. 

19 квітня 1979 року о. Володимир прийняв святу тайну шлюбу 
з Марією Петрашовою з Попроча. У спільному подружньому жит-
ті вони виховали сина Володимира, доньку Ніну та сина Матуша, 
який йде слідами свого батька.

11 листопада 1984 року, отримав хіротонію священнослужителя 
в храмі Різдва Пресвятої Богородиці в м. Кошиці з рук Блаженнішо-
го Дорофея, Митрополита Празького і всієї Чехословаччини.

Першою парафією, яку довірили о. Володимиру, була православ-
на громада в Марківцях. 

1 липня 2006 року о. Володимир був призначений другим кліри-
ком православної парафії в Кошицях. 

Він працював з дітьми, молоддю та новоствореним хором Ка-
тедрального собору Успіння Пресвятої Богородиці в Кошицях. Як 
священик-помічник він був великою підтримкою для тодішнього 
настоятеля парафії в Кошицях о. Імриха Белейканича. Після його 
відходу до вічності він взяв на себе тягар будівництва собору як 
новий настоятель парафії. Під час свого перебування в Катедраль-
ному храмі в Кошицях він також провадив душпастирську діяль-
ність за підтримки Його Високопреосвященства, Владики Георгія. 
В останні роки свого служіння о. Володимир, з благословення і до-
помоги Владики сприяв створенню пастирсько-освітнього центру 
з каплицею в Кошицях.

Отець Володимир був дуже смиренним, жертовним, терплячим, 
сповненим любові, відданості та глибокої віри до Всемогутнього 
Бога і ввіреного йому духовного пастирства. Тому нехай Всемогут-
ній Бог буде милостивий до його душі. 

Світла Пам’ять і Царство Небесне! 
Православна церковна громада в м. Кошиці

Naše řady se doplňují 
Od časných hodin 5. června byly 

tramvaje směřující k veletržnímu 
paláci přeplněny. Stovky bývalých 
důstojníků a rotmistrů jelo k presen-
taci do armády. Jedni byli již ve svých 
stejnokrojích, které pečlivě schováva-
li po šest let před Němci, jiní byli ob-
lečeni do civilních šatů. Bylo hodně 
i těch, kteří měli na sobě ukořistěné 
nažloutlé uniformy afrických němec-
kých vojsk s páskou na rukávě ,,RG“. 

Před palácem a v širokých chod
bách budovy bylo rušno. Sešli se 
lidé, kteří byli kdysi aktivními a zá-
ložními důstojníky československé 
armády, důstojníci, kteří v osudném 
roce 1939 byli rozehnáni na všechny 
strany, kterým tehdy bylo bráněno 

v boji, pro nějž byli vycvičeni. Dnes 
svobodní, šťastní, s veselými tvářemi 
a s nadějí přišli, aby doplnili a zesílili 
řady těch šťastlivců, jimž osud do-
přál, aby se zúčastnili toho gigantic-
kého boje proti fašistům a nacistům 
na frontách. Když jsem se protlačil 
čekajícími a uviděl jsem stovky ná-
rameníků s pěticípími a trojcípími 
hvězdičkami na elegantně ušitých 
uniformách, pak se mi ani nechtělo 
věřiti, že naše republika měla kdysi 
tak bohaté důstojnické kádry. Se zlo-
bou a politováním jsem si vzpomněl, 
že tito důstojníci tak nešťastně a po-
tupně byli vyřáděni bez boje zbabělou 
a zradcovskou vládou v r. 1939. 

 Vzpomněl jsem také na ty málo 
početné a důstojnické síly v době vál-

ky za hranicemi, zvlášť v Sovětském 
svazu, s kterými jsme se dali do boje 
u Charkova, Kyjeva a v Karpatech a 
kdy někdy velel v boji praporu pod-
poručík anebo poručík. Nehledě k 
tomu, bojovali jsme úspěšné, protože 
naše armáda byla ukázněna a poli-
ticky uvědomělá a každý náš voják 
získával velitelské zkušenosti v boji. 
My, frontovníci, chápeme, jakou sílu 
představuje ukázněná a politicky vy-
chovaná armáda. Proto se těšíme, že 
naše řady se doplňují a že budeme 
míti možnost předávati novým pří-
slušníkům nové československé ar-
mády bojovou a morálně politickou 
zkušenost, kterou jsme získali v boji 
po boku hrdinné Rudé armády. 

Válka dohřměla, ale význam armá-
dy se nezmenšil. Krví vybojovanou 
svobodu je třeba upevnit a zajistit. 
K tomu v prvé řadě jsme určeni my, 
armáda. 

Po šesti letech těžkého krvavého 
boje doma a za hranicemi náš lid 
pochopil, že ztratiti svobodu je leh-
ké, ale těžko je jí znovu nabýti. Pro-
to budujeme novou československou 
armádu, která nebude jakousi vyhra-
něnou kastou, ale bude součástí lidu, 
bude lidem ve zbrani, aby sloužila je-
nom lidu a jeho zájmům pro svobod-
ný a lepší život. 

Por. Vološčuk.
Za svobodné Československo 

(7.6.1945), s. 2. 

Визволення в періодиці
Газета 1-го Чехословацького армійського корпусу Za svobodné Česko­
slovensko задокументувала героїзм карпатських українців (газета їх 
послідовно називає karpatští Ukrajinci) у визволенні України і згодом 
Чехословаччини від фашизму. Станом на 2 лютого 1942 року їх в кор-
пусі було 1780, у квітні 1944 року – 8  000. Одним з тих карпатських 
українців був педагог, літературний критик Ілля Волощук (2.8.1914, 
Нанково – 20.10.1997, Пряшів), який після визволення активно вклю-
чився у розвиток вищої освіти в Пряшеві і був одним з тих, хто стояв 
при відродженні літературного і культурного життя українців Сло-
ваччини. 
Увазі читачів пропонуємо його статтю у газеті Za svobodné Československo 
за 7 червня 1945 року про визначну подію в Празі - виникнення нової 
чехословацької армії коротко після визволення. Багато карпатських 
українців влилось в ряди нової армії.	 -мі-

Лавреати Шевченківської премії-2025
Президент України Володимир 

Зеленський підписав Указ про 
присудження Національної пре-
мії України імені Тараса Шевченка 
за 2025 рік.

В указі зазначається, що на під-
ставі подання Комітету премії 
Президент постановив присудити 
її таким митцям:
•	 режисерові-постановнику, 

авторові лібрето Василю Вовку
ну – за оперу «Лис Микита», балет 
«Тіні забутих предків», модерн-
балет «Пізнай себе!», театралізо-
вану кантату «Псальми війни!» 
Львівської національної опери;
•	 поетові Юрію Іздрику – за 

книгу поезій «Колекція»;
•	 художниці Жанні Кадиро-

вій – за персональну виставку 
«Траєкторія польотів»;
•	 журналістові Павлу Каза-

ріну – за проєкт «Публіцистика 
воєнного часу в інтернет-виданні 
«Українська правда»;
•	 майстрам петриківського 

розпису Валентині Єрмолає-
вій-Карпець, Андрію Пікушу, Ма-
рії Пікуш і Наталії Рибак – за мис-
тецький проєкт «Петриківський 
розпис: на захисті ідентичності»;
•	 скрипальці Богдані Півнен-

ко – за концертні програми 2019-
2024 років;
•	 режисерові, авторові сцена-

рію Олександру Саніну, опера-
торові Сергію Михальчуку, ком-
позиторці Аллі Загайкевич – за 
повнометражний ігровий фільм 
«Довбуш»;
•	  композиторові Олександру 

Шимку – за сакральну містерію 
«Вирій» для мішаного хору, автен-
тичних голосів, сопрано та сим-

фонічного оркестру на стародавні 
молитовні, біблійні й українські 
народні тексти.

«Дякуємо всім нашим мит-
цям і діячам культури, які попри 
все знаходять у собі сили, щоб 
творити для людей. Творити те, 
що дає захист кожному україн-
ському серцю, коли важко, коли 
страшно, коли боляче. Творити 
те, що оберігає нашу ідентич-
ність, те, що ніколи не зможуть 
у нас забрати. Те, що об’єднує 
українців сьогодні. На фронті, у 
наших містах, містечках чи се-
лах - ми знаходимо хвилини й 
можливості, аби прочитати наші 
книжки, послухати нашу музику, 
доторкнутися до свого, україн-
ського, мистецтва», - зазначив 
Володимир Зеленський.

Укрінформ.

АВСТРІЯ. Австрійсько-україн
ське товариство у Відні провело  
20 березня 2025 р. літератур-
но-музичний вечір з нагоди 211-ї 
річниці від дня народження Та-
раса Григоровича Шевченка.

ДАНІЯ. Український дім у Да-
нії (Ukraine House in Denmark) за-
просив на зустріч у рамках книж-
кового клубу «З Маланчуком за 
кавою», присвячену творчості 
української художниці наївного 
мистецтва Поліни Райко.

США. Експериментальний те-
атр LaMaMa на Мангеттені по-
ставив спектакль «Магія світла», 
який розповідає про пробуджен-
ня української культури в Росій-
ській імперії в ХІХ столітті.

ФРАНЦІЯ. В Українському 
культурному центрі 13 березня 
відбулася  конференція на тему 
«Тарас Шевченко (1814-1861), на-

ціональний поет і духовний про-
відник українського народу».

УГОРЩИНА. На базі першої 
державної українсько-угорської 
школи в Будапешті відкрилася біб
ліотека для дітей, наповнена кни-
гами сучасних українських пись-
менників, а також світовою літе-
ратурою в українському перекладі.

ЧЕХІЯ. У неділю, 9 березня, 
з нагоди 211-ї річниці від дня 
народження Тараса Шевченка 
українська громада провела за 
підтримки посольства України в 
Чехії урочистості біля пам’ятника 
Великому Кобзареві в Празі.

КИТАЙ. У столиці Китаю в не-
ділю, 9 березня, до 211-ї річниці 

від дня народження Тараса Гри-
горовича Шевченка українська 
громада та дипломати разом із 
китайськими друзями вшанували 
пам’ять Великого Кобзаря.

МОЛДОВА. У Муніципальній 
бібліотеці української літерату-
ри і культури ім. Лесі Українки 
міста Кишинів відбулося відзна-
чення дня народження Тараса 
Шевченка, який став символом 
боротьби українського народу за 
волю України.

УКРАЇНА. Український куль-
турний фонд разом з 3 окремою 
штурмовою бригадою ЗСУ ого-
лошують про запуск спільного 
грантового конкурсу «Культур-
ний штурм», що присвячений за-
лученню військових до спільного 
творення культурно-мистецьких 
проєктів.

https://www.ukrinform.ua/tag-kultura

Новини 
культури

У Стропкові оголосили три нові пам’ятки
Цими днями місто Стропків відзначає 621-шу річницю першої 
письмової згадки. Складовою частиною стало відкриття вистав-
ки Pro Vobis академічного скульптора, художника і реставра-
тора Мартіна Кутного. Почерк автора носять кілька історичних 
пам’яток міста, які пройшли професійну реставрацію в мину-
лому періоді - Страсті Господні, рельєфна меморіальна дошка, 
оходза костельної вежі чи нещодавно відреставрована статуя 
Škapuliarskej Panny Márie (Матері Божої Ласкавої).

«Відкриття виставки символіч-
но відбулося 12 березня, у річницю 
першої письмової згадки, що да-
тується 1404 роком. Вибір автора 
не був випадковим, адже пан Кут-
ний вдихнув нове життя у кілька 
історичних пам’яток Стропкова, 
а цього року в рамках офіційної 
програми оголошено про відкрит-
тя ще трьох місцевих пам’яток», 
- пояснив мер Стропкова Ондрей 
Брендза.

Офіційне святкування відбу-
лось у неділю, 16 березня, у куль-
турному центрі. У рамках про-
грами було презентовано новий 
промо-ролик про Стропків та 
його околиці, а також готований 
переклад історичної монографії 
Е. Унґварі Dejiny Stropkova a hradu 
(«Історія Стропкова та замку») 1912 
року. На основі лютневого рішен-
ня міської ради було оголошено 
три нові пам’ятні місця - єврей-
ське кладовище кінця 19 століття, 
розташоване між вулицями Летна 
і Глінки, скульптурна робота «Де-
рево життя», єдина в своєму роді 
в Стропкові, пряшівського скуль-
птора Йозефа Боднара з 1992 року. 
До знаменних дат внесено 18 січ-

ня 1945 року, коли був звільнений 
міський район Бокша.

У Стропкові зареєстровано за-
галом тринадцять пам’яток. Серед 
матеріальних нерухомих пам’я-
ток - греко-католицькі церкви 
св. Кирила і Мефодія в Стропкові 
та св. Архистратига Михаїла в 
Бокші, міські кладовища, право-
славна церква Покрова Пресвятої 
Богородиці та Ювілейний парк. 
Пам’ятками є символи міста (герб, 
прапор, відзнаки та печатка), фак-
симіле грамоти короля Сиґізмун-
да Люксембурзького з першою 
письмовою згадкою про Стропків 
та факсиміле поетичного трактату 
Stropkov Павла Орсаґа Гвєздослава. 
Список нематеріальних пам’яток 
включає дату першої письмової 
згадки, звільнення міста Стро-
пков 28 листопада 1944 року, пер-
шу письмову згадку про міський 
район Бокша від 29 серпня 1390 
року, дату 15 червня 1814 року, коли 
в місті сталася велика пожежа, а 
також найстарішу спортивну по-
дію в регіоні - Стропківську двад-
цятку. 

-р-
Дж.: Міський уряд, Стропків.


